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Conozca nuestro equipo

Dr. Juan López Martínez
Médico Cirujano por la UNAM. Ha desempeñado diversas responsabilidades dentro de la Industria
Farmacéutica como Gerente de Marca, Gerente de Producto, Gerente de Desarrollo de Nuevos
Productos, Gerente de Capacitación y Desarrollo.  También se ha desempeñado como asesor
independiente en capacitación e instructor de Representantes de Ventas, Gerentes de Distrito y
Gerentes Regionales para diferentes empresas farmacéuticas. Ha tomado diversos cursos, como el
de Instructores Certificados de Johnson & Johnson en New Brunswick, N.J., Diplomado en
Mercadotecnia en el ITAM, Curso Distance Learning en el Pfizer Training Center at Arrowwood Rye
Brook,  New  York.,  y  un  Diplomado  en  Formación  de  Instructores  en  el  ITESM.  Ha  diseñado  y
escrito varios manuales de capacitación para Representantes Médicos sobre temas de Anatomía y
Fisiología, Farmacología, Sistema Cardiovascular, Sistema Nervioso, Sistema Respiratorio,
Microbiología y Antibióticos, etc. Ha realizado numerosos proyectos de traducción de estudios
clínicos, artículos médicos, información de prescripción de productos farmacéuticos, protocolos de
investigación, materiales promocionales y de comercialización, manuales de capacitación,
documentación para registro de nuevos productos, software de equipos y dispositivos médicos,
etc.,  para  empresas  como  Abbott  México  y  Canadá,  Johnson  &  Johnson,  Novartis,  Pfizer,  LLC
Healthcare Market of BBM Marketing Miami, USA, More Pharma, Instintos Creativos, Sinapsis
Creativa, entre otras. Cuenta con una experiencia de más de 5000 cuartillas traducidas.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Lic. Josué López Reyes
Realizó estudios de Diseño Gráfico, estudios del idioma inglés en diversas instituciones públicas y
privadas,  tomó  el  Curso  TOEFL  de  720  horas  en  Quik  Learning.  Actualmente  es  miembro  de  la
American Translators Association (Member 247720). Ha realizado varios proyectos de traducción
de estudios clínicos, artículos médicos, información de prescripción de productos farmacéuticos,
protocolos de investigación, materiales promocionales y de comercialización, manuales de
capacitación, documentación para registro de nuevos productos, software de equipos y
dispositivos médicos, etc., para empresas como Abbott, Johnson & Johnson, Novartis, Pfizer, entre
otras. Cuenta con una experiencia de más de 3000 cuartillas traducidas.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _



Q.F.I. Dalinda Isabel Sánchez Vidaña
Químico Farmacéutico Industrial por la Escuela Nacional de Ciencias Biológicas del IPN. Certificada
en Inglés como Segundo Idioma en la University of Belize. Cuenta con la certificación TOEFL.
Profesora de Inglés en Inglés Individual. Profesora del curso de Preparación para el TOEFL.
Traductora Español-Inglés, Inglés-Español de artículos científicos y documentos académicos. Ha
realizado traducciones en revistas internacionales tales como Genetic Resources and Crop
Evolution, Fruits, Plant Systematic and Evolution. Además, ha corregido artículos científicos que se
encuentran en arbitraje para Scientia Horticulture. Profesora de Inglés en el Programa para la
Formación de Jóvenes Investigadores y Emprendedores en la Universidad Autónoma Chapingo.
Actualmente se desempeña como traductora independiente asociada a nuestra empresa.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Lic. Tania Sofía Bernal Velasco
Lic. En Idiomas con Especialización en Intérprete – Traductor, en el Centro Universitario
Angloamericano (Plantel Cuernavaca). Cuenta con las certificaciones TOEFL, DELF B2 (Francés-
Español-Francés), PLIDA (Italiano-Español-Italiano). Ha realizado traducciones para empresas como
Novo Nordisk, Hamer Sharp Lindavista, entre otras. Actualmente se desempeña como traductora
independiente asociada a nuestra empresa.
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Jocabed Sheila Larios Guerrero
Administración. Formateo y edición de documentos. Manejo de los programas Word, Excel, Power
Point, Adobe Profesional. Facturación y cotización de los trabajos de traducción. Seguimiento de
los trabajos aprobados por el cliente de acuerdo a los calendarios de entrega.
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Karla Leticia Arroyo Villegas
Asistente General. Captura de documentos. Manejo de los programas Word, Excel, Power Point,
Adobe Profesional. Contacto directo con los clientes (entrega de facturas a revisión de cada uno
de los clientes, entrega de trabajos realizados, etc.). Organización y archivo de documentación.


